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У артыкуле разглядаюцца асаблівасці ўтварэнне і ўжыванне неспрагальных форм дзеясловаў у 

старабеларускім рукапісным перакладзе аповесці “Гісторыя аб Атыле”. 
 
“Исторыя w Атыли короли uгоръскомъ” паявілася ў старабеларускай літаратуры 

каля 1580 г. у складзе так званага Пазнанскага зборніка” і ўяўляла сабой ананімны 
старабеларускі рукапісны пераклад з польскага выдання гэтай аповесці – друкаванага 
перакладу Ц. Базыліка (1574, Кракаў) з лацінамоўнага твора “Athila” венгерскага гуманіста  
М. Олаха, напісанага ў 1538 г. у Нідэрландах і ўпершыню надрукаванага (1568, Базэль) у 
якасці ўстаўкі ў даследаванне па венгерскай гісторыі А. Банфіні. Поўны старабеларускі 
тэкст быў выдадзены ў 1888 г. А. Весялоўскім , а ўсе наступныя перавыданні ўрыўкаў з яго 
ў Беларусі рабіліся на аснове гэтай публікацыі. У 2004 г. дзякуючы намаганням 
венгерскага славіста А. Золтана поўны тэкст “Athila” М. Олаха ў польскім і беларускім 
перакладах ХVІ ст. быў выдадзены факсімільна і транслітарацыяй [1].  

Іменныя дзеепрыметнікі незалежнага стану цяперашняга часу ў старабеларускім 
перакладзе “Гісторыі аб Атыле” выступаюць у нязменнай, застылай форме жаночага 
роду адзіночнага ліку з фармантам -чы і ўспрыймаюцца ўжо як дзеепрыслоўі: 
Сторожу держечы и до ωбороны готовъ будучы держалъ с тое стороны Дуная 
неякии Матэрнус [1, с. 107]; Маючы за тое абы через него uгрове нелацно перебить 
мели [1, с. 109]; uчынили … страшливыи ωкрыкъ бъючы по своиску в бубны а 
стреляючы здалека на непрыятеля [1, с. 113]; ласкаве их прыимуючы великие имъ 
дары давалъ [1, с. 123]; Слышечы ω тои добротливости Атыли з доброе воли своее до 
него прыехал [1, с. 125]; прэмире взялъ не хотечы жадъное воины [1, с. 131]; 
Тэwдорык король …кгды на коню ездечы своих до битвы напоминалъ wт некоторого 
uгрына стручоныи с кон# был в битве потоптаныи [1, с. 147]; ждал вторгнень# 
непры#тел не спечы цэлую ноч [1, с. 153]; прызвавшы до себе своихъ которые пры его 
wтцу стоечы стоварышыли с# были з ним на воину вернул с# до Толезы [1, с. 157]; 
боечы с# жолънеры гневу Атылевого …не вернули се до него до uгор николи [1, с. 159]; 
кроника uгерская свhтчыть, не згажаючы се з другими [1, с. 159]; держечы под нимъ 
кон# за поводы з великою uчтивостю впровадил [1, с. 161]; дhвочки плакали крычали 
голос до неба выносечы [1, с. 163]; wдны т#жко въздыхаючы, другие плачучы с 
покорою …так мовили [1, с. 165]. Выразнай арфаграфічнай асаблівасцю перакладу 
з’яўляецца перадача этымалагічнага # праз е ў суфіксах дзеепрыслоўяў, утвораных ад 
асновы дзеясловаў чацвёртага класа. Гэта арфаграфічная рыса ў пісьменнасці ХVІ–
ХVІІ стст. была даволі распаўсюджанай, а ў некаторых помніках – нават асноўнай 
нормай. На думку некаторых даследчыкаў, такога роду напісанні з’яўляюцца ўскосным 
адлюстраваннем якання [2, с. 310]. 

У якасці аформленай граматычнай катэгорыі ў старабеларускім перакладзе 
выступаюць поўныя дзеепрыметнікі цяперашняга часу незалежнага стану з 
суфіксальным фармантам -ч-, некаторыя з іх ужываюцца са зваротнаю часціцаю с#: 
Атыльля ... был ... в битве всего догл#даючыи [1, с. 117]; воиско свое вже далеко wт 



МОВАЗНАЎСТВА 93

влоскои земли будучое …такъ далекими дорогами спрацованое …мыслилъ назад 
вернуть [1, с. 203]; Вал#мира брата твоего дома тепер мешкаючого зоставил [1, 
с. 157]; тэды до Трекашу мhста …над рекою Сэкъваною лежачого прит#гнулъ [1, 
с. 161]; бо бы был wн …не толко рhчеи посполитых але тэж и своих властных 
справовати не uмhючого [1, с. 207]; uмыслил Тэωдорыка на тот час Ишпанеи и 
Францэи аквитанское пануючого намовл#ти [1, с. 131]; Не маючы в собh жадного 
uпережаючое хворобы знаку нагле здох [1, с. 207]; с# смерти передъ часом 
прыход#чое uстерегли [1, с. 165]; тунгрове суть люди …в земли леwдынскои далеко 
wт тое дороги Атылевои лежачои [1, с. 161]; uмыслилъ добывшы нhкоторыхъ мhст 
француское земли ку полъночнои стороне лежачое вернутис# до Сыкамъбрыеи 
столечного мhста своего [1, с. 161]; бо бы был wн …не толко рhчеи посполитых але 
тэж и своих властных справовати не uмhючого [1, с. 207]; вжды ноч прыход#чую 
собh и своим могъ мhти на помочы [1, с. 147]; Люпус … вышол противъ Атыли 
прыеждчаючому [1, с. 161]; еще черезъ колко ночеи видено комэту стега#чую поломя 
[1, с. 139]; абысь тому злому нас вельцэ uтискаючому забhгъ [1, с. 167]; носил ωрла, 
коруну на голове маючую [1, с. 121]; были положыли у Эмэрыты над Арою рекою 
лежачою [1, с. 129]; потом его з великою  а королю такому належачою гордостью в 
гробе продков его поховано [1, с. 205]; вже вси wбоеи стороны силы мужне 
борон#чые змешалис# [1, с. 147]; веру и люди его хвалечые преследовати uмыслил еси 
[1, с. 135]; рым#не звыкли были звит#жонымъ …u покору с# даваючые в ласку 
прыимовать [1, с. 199]; Такъ велика# хуть в них с# прос#чых битвы зажгла [1, 
с. 145]; Было немало народовъ над берегами мора брытанского и бальтыцкого або 
немецкого мешкаючых [1, с. 177]; месца в должъ и в шырыну велми воюючыхъ ... 
uтекъ [1, с. 129]; wни з великою wхотою беручы с# до того кинулис# на жолнере 
мhста борон#чые [1, с. 191]; с# здал быти пилным а битвы знову прагнучым [1, 
с. 153]; зл#кнувшы с# т#гнучых непры#тел добровольне с# поддали uгром [1, с. 177]; 
месца в должъ и в шырыну велми воюючыхъ ... uтекъ [1, с. 129]; Валамир кготовъ на 
всход слонца мешкаючых кроль [1, с. 123]; вам силы зуполне маючым … панство 
рымское вже звонтленое будеть могло [1, с. 183]. 

Беларускай народна-дыялектнай мове старажытнага перыяду актыўныя 
дзеепрыметнікі прошлага часу на -ш-, -вш- не былі ўласцівы. Аб гэтым сведчыць 
адсутнасць іх у тагачасных дзелавых помніках, а таксама ў сучасных народных 
гаворках. Як дзеепрыметнікі яны не ўласцівы і старабеларускаму перакладу “Гісторыі 
аб Атыле”. Гэты моўны сродак старабеларуская літаратурная мова выкарыстала 
галоўным чынам у помніках рэлігійнага зместу. Так, дзеепрыметнікі незалежнага стану 
прошлага часу нярэдка ўжываў В. Цяпінскі ў перакладзеным ім на беларускую мову 
“Евангеллі”. Паказальнай у гэтых адносінах з’яўляецца “Біблія” Ф. Скарыны. 
Беларускага першадрукара шырока ўводзіў у свае біблейскія пераклады актыўныя 
дзеепрыметнікі, паколькі іх ужыванне садзейнічала больш дакладнаму выражэнню 
думкі ў лаканічнай форме. І ўсё ж у параўнанні з дзеепрыметнікамі незалежнага стану 
цяперашняга часу дзеепрыметнікі прошлага часу на -ш-, -вш- не атрымалі развіцця. 
Пашырэнню іх, відаць, перашкаджала распаўсюджанне ў пісьменнасці актыўных 
дзеепрыметнікаў прошлага часу на -л тыпу зарослыи, зветшалыи, погиблыи [2, 
с. 296]. Апошнія ў двух выпадках зафіксаваны ў старабеларускім перакладзе “Гісторыі 
аб Атыле”: Будучы незвыклым ωкрыком ωбуджоны, не ведали што бы чынити [1, 
с. 109]; такъ великое множество людеи великим щастем большеи нижли первеи 
вынеслые с посполитым добромъ мог радити [1, с. 117]. Штуршком для ўтварэння і 
ўжывання такіх дзеепрыметнікаў у літаратурнай старабеларускай мове паслужыла 
народна-дыялектнай мова. 
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Нячленныя дзеепрыметнікі на -л ад дзеясловаў з асновай на зычны ў складзе 
перфекта, плюсквамперфекта, будучага другога і ўмоўнага ладу выступаюць у 
старабеларускім перакладзе “Гісторыі аб Атыле” без канцавога -л: новина прышла, иж 
Тэωдωзыuс цэсар uмер [1, с. 121]; uгрове, довhдавшы с# иж непрыятель uтек, 
вернули с# на ωное поле [1, с. 113]; ωнъ ... ωблегъ место Аръкгэнтину, лежачее над 
Рэном [1, с. 127]; паметку новымъ мужством а новою военною славою затер [1, 
с. 181]; Атыл#... помом рекъ до своих [1, с. 191]; половицу тое стрелы... до Рыму был 
зъ собою занес [1, с. 115]; был пустэлник рэк, абы его звано бичом божым [1, с. 159]; 
им досыть uчынити будеть мог [1, с. 195]; Мужу божыи, абысь тому злому нас 
вельцэ uтискаючому забег, бысмы... ωт воли божое не ωтступили [1, с. 165]. 

Новыя формы без канцавога -л атрымалі распаўсюджанне ва ўсіх жанрах 
беларускай пісьменнасці з канца ХV ст. Яны шырока прадстаўлены ў старабеларускіх 
дзелавых помніках, мова якіх у параўнанні з іншымі жанрамі была найбольш блізкай да 
жывой народнай мовы, хоць, вядома, не ідэнтычнай ёй. У адрозненне ад дзелавых 
помнікаў у большасці свецка-мастацкіх і рэлігійных твораў канца ХVІ ст. зноў атрымалі 
распаўсюджанне дзеепрыметнікі на -л пасля зычных асновы. У пашырэнні такіх форм 
даследчыкі бачаць уплыў заходнеславянскіх моў, у першую чаргу польскай, паколькі яны 
адзначаюцца галоўным чынам у тэкстах, якія адчулі на сабе ўплыў польскай мовы [2, 
с. 240]. У старабеларускім жа перакладзе аповесці “Гісторыя аб Атыле”, зробленым 
непасрэдна з польскага арыгінала, адпаведны дзеепрыметнік зафіксаваны толькі адзін раз: 
Которых слов Люпусъ, uлекнувшы с#, реклъ [1, с. 151], і гэта нягледзячы на тое, што 
польскаму тэксту вядомы толькі ўтварэнні з канцавым -л: с посполитым добром мог 
радити (параўн. польск.:  s pospolitim dobrem mogł rządzić) [1, с. 464]; против Немецкое 
напервеи а потом и Француское земли шаблю поднесъ (параўн. польск.: przećiwko 
Niemieckiey naprzod á potym y Fráncuskiey ziemi száblę podniosl) [1, с. 470]. 

Деепрыметнікі прошлага часу  незалежнага стану ў выглядзе нязменных форм на 
-шы  сінтаксічна ў большасці выпадкаў выконваюць ролю дзеепрыслоўяў: зобравшы 
борздо зо всихъ пограничных народов великое воиско ... положил с# недалеко ωт Дуная 
[1, с. 107]; спустившы с# на тое кгды лениве а нечуине въ своихъ справах поступовали 
[1, с. 109]; Зоставившы у воиску для бороненя жонъ и всих речеи своих нешто люду, 
сами з другимъ множством жолнеров перепровадившы с# через Тису прытягнули на 
местца близко Дуная лежачые [1, с. 109]; Почавшы ωт свитанья до девятое годины 
на день быстра битва трывала [1, с. 115]; ωдержавшы uгрове тое звитяжство, 
почали заразом всеи тои земли ... волне росказовати [1, с. 117]; А тым способом 
зобравшы и прыготовавшы воиско не толко своимъ але тэжи всим иншым людем был 
Атыльля [1, с. 121]; uгрове не ωтнесшы жадное поражки ани шкоды звитяжство 
ωдеръжавшы з радостю и з великою корыстю зъ Атылем вернули с# [1, с. 121]; 
Атыля змоцнивашы с# так много звит#жств, а поднесъшы с# в пыху панством так 
много королевствъ и много народов, был [1, с. 125]; склонность uказавшы и ласкаве их 
прынявшы великие дары им дал [1, с. 125]; жолнеры Атылевы звоевавшы ωгнем и 
мечом неякую часть Ишпанеи, дошли были аж до короля бэтыцкое стороны [1, 
с. 129]; послове не справившы ничого вернулис# [1, с. 131]; велми с# uрадовавшы 
пытал его [1, с. 135]; нашолъшы межы трупы побитых тhло его uчынил ему з 
великою почестностью яко королеви wбход [1, с. 149]; Потом uмыслил зъ wстатком 
люду своего uгледевшы до того час погодныи uдарыти на wбозъ Атылев [1, с. 149]; 
Атыл# uтратившы прошлого дн# всю моц люду своего, довhдавшыс# wт шпhкгов 
uмыслу тразимунъдового праве w своих речах звонтпившы призвал до себе своих 
жолнеров [1, с. 149]; непры#тел добывшы wбозу гору вз#л [1, с. 151]; Послове 
вз#вшы wд отца uршули тую wтповедь з радостью wтъехали [1, с. 175]; Всhвшы 
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тэды u Базылеи u корабль Рэномъ рекою доехала до Кольна [1, с. 175]; выседшы на 
берегъ …с# до мhста прыближати почала [1, с. 175]. 

Пасіўныя дзеепрыметнікі цяперашняга часу як асобныя дзеяслоўныя формы 
выйшлі з ужытку ва ўсходнеславянскіх народна-дыялектных мовах яшчэ ў старажытны 
перыяд і не былі характэрны на раннім этапе развіцця літаратурным мовам, у тым ліку і 
беларускай. Аднак пазней, у канцы  ХVІ– пачатку ХVІІ ст., калі беларуская мова адчула на 
сабе больш прыкметны ўплыў з боку царкоўнаславянскай мовы, дзеепрыметнікі на -м- ад 
лексічна абмежаванай групы дзеясловаў пачалі распаўсюджвацца ў беларускай 
пісьменнасці, пераважна ў друкаваных кнігах, такіх, як “Катэхізіс” С. Буднага, “Казанне 
Кірыла” С. Зізанія, “Навука аб сямі тайнах царкоўных”, “Евангелле” Каліста, “Бяседа 
Макарыя”, “Гісторыя аб Варлааме і Іаасафе” і інш. [2, с. 302]. У “Гісторыі аб Атыле” 
фіксуюцца толькі паасобныя формы, частка якіх перайшла ў прыметнікі: гетман …ест 
вам знаемыи [1, с. 145]; з непры#телемъ таким несподеваным  а незнаемым битву 
сточыть мели [1, с. 109]; вы сами свhдоми естэсте [1, с. 143]; Тые непры#тели на 
которые тепер гледите не суть вамъ незнаемые [1, с. 143]. 

У выкарыстанні дзеепрыметнікаў залежнага стану прошлага часу ў 
старабеларускай пісьменнасці прыметна выяўляецца наступная заканамернасць: чым 
далей помнік знаходзіцца ад царкоўна-кніжнай сферы, тым больш высокі ў ім працэнт 
пасіўных дзепрыметнікаў прошлага часу, – карціна ў многім супрацьлеглая той, якая 
назіраецца ў выкарыстанні пасіўных дзеепрыметнікаў цяперашняга часу. Кароткія 
формы паступова набылі прэдыкатыўнае адценне, якое зацямніла сабою атрыбутыўную 
функцыю кароткіх прыметнікаў. Поўныя формы арыентаваліся на атрыбутыўныя 
патэнцыі дзеепрыметнікаў, паколькі іх рэалізацыя забяспечвала магчымасць 
максімальнага выкарыстання дапасавання як простага і зручнага сродку для выражэння 
разнастайных семантычных адносін у сказе, павышала інфармацыйную ёмістасць сказа, 
ствараючы дадатковыя ўмовы для характарыстыкі суб’екта як галоўнага кампанента 
сказа, а на ўзроўні граматыкі – новую і вельмі істотную базу для стылістычнай 
разнастайнасці форм выражэння думкі, што для літаратурнай мовы было праблемай 
першараднай важнасці. 

Пасіўныя дзеепрыметнікі прошлага часу ў старабеларускім перакладзе “Гісторыі 
аб Атыле” характарызуюцца высокай ужывальнасцю ўтварэнняў на -н- (93 % ад 
агульнай колькасці выкарыстаных пасіўных дзеепрыметнікаў). Для кароткіх форм 
асноўнай і найбольш актуальнай з’яўляецца прэдыкатыўная функцыя: половицу тое 
стрелы которою был пострелен.., далъ до Рыму [1, с. 115]; на местцо костанцыусово 
над всими воиски … преложон [1, с. 129]; дл# гнюсности и ничэмности своеи з влоское 
земли выгнан до нашои [1, с. 141]; wн дн# вчорашнего звутлен [1, с. 155]; Жыкгимонт 
корол u Базылеи поражон [1, с. 471]; же Атыл#, которыи зо всими воиски своими, по 
тои прошлои битве, велми латвеи могъ быти выкоренен, uшол рук рымских [1, с. 497]; 
в личбу иншых гетманов был поличонъ [1, с. 205]; wбран был Атыл# Королемъ року 
двадцать wсмого [1, с. 534]; крывда кготом ωт uгров учынена была  помщона, а пыха 
и быстрость ихъ погамована быт могла [1, с. 133]; сила непры#телска# ест 
преломена [1, с. 151]; зъ Эuтропею сестрою своею паненкою, еще з молодых лhтъ до 
кл#штора даною которая так цудностю яко тэжъ иншыми душными дары была 
wздобена … с# молитвами бавили [1, с. 163]; вже Аквили# была збурона [1, с. 525]; 
споенье их было перлами ωсажоно [1, с. 119]; Было место …звано  Потэнцыяна [1, 
с. 107]; то Тэωдорыкови по прожницы поведано [1, с. 131]; Королевство француское 
... прылучоно будет до нашого uгорского и немецкого панства [1, с. 143]; спеване 
жалобное  з выславленем зацных его справ спевано [1, с. 205]. 
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Сінтаксічнай асаблівасцю “Гісторыі аб Атыле” з’яўляецца шырокае 
выкарыстанне ў ролі выказніка безасабовых зваротаў дзеепрыметнікаў у застылай 
форме ніякага роду адзіночнага ліку, што асабліва характэрна для старабеларускіх 
помнікаў, якія з’яўляюцца перакладамі з польскай мовы: Муры на много местцах зъ 
землею зровнано (параўн. польск. Mury na wielu mieysczach z ziemią zrownano ) [1, 
с. 471]; коли его приведено до Цэсара …был прин#т в ласку (параўн. польск. gdy go 
przywiedziono do Cesarza … był przyięt w łaskę) [1, с. 474]; Королевъству Ишпанскому 
прозвищо дано Ишпания (параўн. польск. Krolestwu Hiszpáńskiemu przezwisko dano 
Hiszpániá) [1, с. 497]; тую землю …названо wт Ишпала (параўн. польск. tę ziemię 
…názwano od Hiszpalá) [1, с. 497]; радшеи дл# того, иж его wбъмовлено, яко wн 
прычыну до того дал (параўн. польск. rádszey dla tego, iż go oskarżono, iakoby on 
przycżynę do tego dal) [1,  с. 497]; Походни гораючые надъ мhстом часто и долго видано, 
спеване якоесь з неба слыхано (параўн. польск. Pohodnit goraiące nad miastem cżęsto y dlugo 
widziano, spiewanie iakieś z nieba słychano) [1, с. 497]; там перед тымъ много вапна 
жыгано (параўн. польск. tam przed tym wiele wapna paleno) [1, с. 512]; ему uчынено 
угорскимъ wбычаем wбход, …а королю такому належачою Гордостью, в гробе продков 
его поховано (параўн. польск. mu thedy vcżiniono Węgierskim obycżaiem obchod, a Krolowi 
thakemu należącą Pompą, w grobie przodkow iego pochowano) [1, с. 534]. 

У назоўным склоне множнага ліку кароткія пасіўныя дзеепрыметнікі прошлага 
часу зафіксаваны ў старабеларускім перакладзе выключна з уніфікаваным канчаткам -
ы: жолънеры тэж и товарышы их также якъ и гэтманове, будучы так наглымъ 
непрыятельским втаргненемъ перестрашоны, занедбавшы зброи и wбозу почали 
uтекати [1, с. 109]; вже битвою спрацованы были Дэтрыкъ Матэрнъ [1, с. 111]; 
ложа на которомъ лежал столы начыне кухонное седъла рады иншые конские uберы 
золотом и дорогими каменьми были ωсажоны [1, с. 119]; Жолнеры его мhли …бороды 
долгие, волосы нестрыжоны [1, с. 121]; ωдною битвою были звит#жоны [1, с. 121]; 
продкове его зъ столиц своих ωт угров были выгнаны [1, с. 133]; тым способомъ 
wбhдве воиска были справлены [1:147]; wни …до вытрыван# вс#ких трудностеи 
давным рыцэрскимъ звычаем uтвержоны [1, с. 151]; иж wбозомъ …яко 
накрепчеишым муром wточоны [1, с. 151]; што маем чынити будучы вжо долгими 
працами невысып#немъ и голодом знадзоны [1, с. 165]; uгрове …небескими страхи 
были преражоны [1, с. 173]; Тыми словы гетмане и жолнере Атылевы такъ были 
рушены [1, с. 185]; его uчынком жолнере побуджоны за встыдомъ мусели с# до муру 
uбегать [1, с. 195]; Тые не бывають забиваны [1, с. 512]; вси браны мhстские зараз 
были поwбвалены [1, с. 512]. Як паказваюць матэрыялы помнікаў усходнеславянскай 
пісьменнасці, для ХVІ ст. такое ўжыванне дадзеных дзеепрыметнікаў з’яўляецца 
асноўнай граматынай нормай. 

Звяртае на сябе ўвагу, што поўныя формы пасіўных дзеепрыметнікаў прошлага 
часу выкарыстоўваліся ў помніку амаль выключна ў прэдыкатыўнай функцыі: 
Тэωдорык король ... велми рушоныи ωбецал с# стоварышыти зъ Аэцыuсом [1, с. 133]; 
непры#тел Буды поражоныи и розъгроменыи до wбозу зъ соромотою великою дн# 
вчорашнего uтекъ [1, с. 155]; Мечъ носил як wн сам  мнимал wт бога посланыи [1, 
с. 466]; Атыльл# ... был ... носа закрывленого [1, с. 117]; Атыл# будучы поражон uтек 
до wбозу возми косами косами wсажоными заточоного [1, с. 149]; с# покрепили 
…через так много лhт wказаного мужства [1, с. 149]; мают сэрцэ незвит#жонои 
силы [1, с. 151]; wстатки воиска нашого долгою воиною звутленого нерозмыслне на 
щасте пустит [1, с. 155]; uмыслилъ до uгор до назначоного ему и имъ ку wтпоченью 
мhстца вернути с# [1, с. 199]; поражки въ непрыятелю ночы прошлое uчыненое 
будучы спрацованы ωтпочнули [1, с. 111]; Жолнеры его мели бронь с татарское земли 
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принесеную [1, с. 121]; вашу незвит#жоную шаблю знает [1, с. 145]; wн хочеть на 
wную могилу зъ седел uчыненую вступити [1, с. 153]; через нhкоторую часть муру 
розваленую а копытами конии нашых wтлучоную зо всим воиском зброино хочу до 
мhста як звит#жца uехати [1, с. 197]; Было место …межы тымъ преречоным полем 
[1, с. 107]; Тотъ зъ Эuтропею сестрою своею паненкою, еще з молодых лhтъ до 
кл#штора даною …с# молитвами бавили [1, с. 163]; еще ω воиску аэцыусовом против 
себе зобранымъ ниякое пэвное ведомости не мелъ [1, с. 129]; шатры мел ... дивным 
мистерством робленые [1, с. 119]; Жолнеры его мели ... тарчы скурою поволоканые а 
железом гладким ωкованые [1, с. 121]; под Винитаром королем спросне разгроменые 
всего есмо королевства збавили [1, с. 143]; зброи ваши кровю скропленые wгледаете 
[1, с. 145]; Справил тэж был десеть тисечеи возов косами ωсажоных [1, с. 119]; насъ 
розмаитыми надзами велми uтисненых строкго держыть [1, с. 165]; больше с# до 
речеи заказаных горнуть [1, с. 179]; По збуреню мhст преречоных …wблегъ Аквилию 
мhсто [1, с. 185]; рым#не звыкли были звит#жонымъ wтпущать [1, с. 199]; рым#не 
в королевствах и в краинах помененых …не могли вашое шабли вашому мужству и 
моцы жадным способом wтн#ти [1, с. 183]; uмыслил был по так великих воинах водле 
своеи мысли справленых и скончоныхъ собh wтпочынуть [1, с. 203]. 

У “Гісторыі аб Атыле” поўнасцю адсутнічаюць дзеепрыметнікі з двума -нн-, 
якіх практычна таксама не было ў ранніх помніках беларускай мовы, але якія пад 
уздзеяннем аддзеяслоўных прыметнікаў пачалі з’яўляцца ў помніках ХVІ–ХVІІ стст., 
праўда, пераважна ў формах кніжнага характару [2, с. 305]. 

Пасіўныя дзеепрыметнікі прошлага часу з суфксам -т- фіксуюцца ў 
старабеларускім перакладзе значна радзей. Гэта ўтварэнні ўсяго толькі ад некалькіх 
дзеясловаў. Як і для дзеепрыметнікаў на -н-, ім характэрны кароткая і поўная формы і 
адпаведныя сінтаксічныя функцыі: гетманъ былъ забитъ [1, с. 109]; болшая часть 
посторонных жолнеров wт uгры побита была [1, с. 209]; uршула с паннами своими 
была wт uгров забита [1, с. 510]; Аквили# была вз#та [1, с. 522]; тридцать и семъ 
тисечеи людеи там забито [1, с. 193]; Бэля, Кэвэ и Кадыка гетманы побиты [1, 
с. 115]; панство працами небеспечностями и моцю набытое крепчеише на потом было 
[1, с. 107]; не годит wдно крывды подн#тое мстити с# на непрыятел# [1, с. 153]; 
шаблю мою u крви непры#тельскои wгрhтую …wгледаете [1, с. 145]; вси люди по 
великих а т#жких працах звыкли с# держать покою и wтпочыван#, якъ нагороды за 
працу трудности фрасунки и непокои перед тым подн#тые [1, с. 203]; Сто двадцать 
и пять тисечи угров побитыхъ легло [1, с. 113]; с камhньми, а муры и баштами 
недобытыми справу мhли [1, с. 520]. 

Матэрыял помніка сведчыць, што пасіўныя дзеепрыметнікі прошлага часу былі ў ім 
найбольш пашыраным тыпам дзеепрыметнікаў, як і наогул у старабеларускай мове. Яны 
захаваліся і да нашага часу без прыкметных структурных ці функцыянальных змен. 
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Satsuta I.V. Participle  in the Oldbelaruian translation of “The History of Athil” 
 
In the article the peculiarities of formation and  using of unconjugated vorms of  a verb are consid-

ered in the Oldbelaruian handwritten translation of the tale “The History of Athil”. 
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